18. 1 FEAR TO TALK OF LOVE/ JA BOJUSJA TOBI ROZKAZAT’ PRO LJUBOV/ 1
BOIOCA TOBbI PO3KA3ATbL NMPO /IKO60B
MpuubKo KepHepeHko/ Hryts’ko Kernerenko

A bowca TOOI po3Kasatb npo nbos,
Ja bojusja tobi rozkazat” pro ljubov,
| fear you to tell of love,

(I fear to tell you of love)

bo BiTEpP NpoyyBLWN, 3[AETbCA,
Bo viter pochuvshy, zdajet’sja,
For the wind having heard, it seems,

3nAKaETbCA ayxe CTPAWHUX MOIX chis,

Zljakajet’sja  duzhe strashnykh mojikh sl’'iv
Will dread SO terrifying  my words,
(Will so dread my terrifying words)

I bypeto reto NnoHeceTbCA.
I bureju het’ poneset’sja.
Andina storm from here those words will be carried away.

A 6otoca TO6I po3Kasatb npo nwbos.,
Ja bojusja tobi rozkazat’ pro ljubov,
| fear you to tell of love,

(I fear to tell you of love)

bo mope Te MOXe MNOYYE,
Bo more te mozhe pochuje,
For sea that may hear,
(For that sea may hear)

l, ayxe 3/19KaBLWMUCD, nNigHIMeTbCA 3HOB,
l, duzhe zljakavshys’, pidn’imet’sja znov,
And, extremely fearful, it  will swell again,
I B XBUNAX CTPALWHUX 3a6yLye.

I Y khvyljakh  strashnykh zabushuje.

And into waves terrifying will stir.



A 6bowca TOb6I po3Kkasatb npo nbos,
Ja bojusja tobi rozkazat’ pro ljubov,

| fear you to tell of love,
(I fear to tell you of love)

Botoca Tebe HanAKaTu,
Bojusja tebe naljakaty,
| fear you to frighten,

Botocb, wWwo MoYyBLUN, 3arpa
Bojus’, shcho pochuvshy, zahra
| fear, that  on hearing, will agitate

Botocb TBOE cepue nopBsaTu.
Bojus’ tvoje sertse porvaty.
| fear your heart to tear apart.

B TODI
v tobi
in you

KpOB,
krov,
blood,



